Student No:  1502187
Sharon Louise Moran
Vergil Book 4, Aeneid

Translation of Lines 54 to 73 - Assessment No. 1

With these things having been said (ie words) she has set 
her (the queen's) kindled 
soul with love on fire,

And delivered
 hope to her fluctuating mind, and released her shame.

From the beginning they approach shrines, and they diligently seek peace throughout the altars;

They slay chosen sheep from habit 
to lawgiving Ceres (the goddess of agriculture)

And to Phoebus and to father Lyaeus,

Above (in front of) all to Juno, to whom bonds of marriage (yoked together) are of (in) her care.

She herself, most beautiful Dido, holding a libation saucer in her right hand,

Pours out in the middle between the horns of a shining (ie white) cow, 

Or before the faces of the gods walks slowly to the rich altars,

And daily she renews (these) with gifts, with the breast bones of the beasts having been revealed gazing she consults the breathing internal organs.

Alas!  The ignorant souls of a prophet
.   What are solemn pledges to her raging,

(Or furthermore) what are shrines benefiting
?  Meanwhile a flame consumes her delicate innermost parts, and below her breast lives a silent wound.

Miserable Dido is being burned, and roaming raging in the entire city,

Such as a hind having been thrust by an arrow, 

How
 at a distance in respect of this incautious woman amongst the Cretan woodlands a shepherd moving with spears (ie hunting) has thrust one in, 

And unknowing has forsaken her to his flying weapon;

That woman to her flight 
wanders through the Dictean woods and the forests;

Holding fast 
to her side is the fatal cane (ie spear).

�Why perfect tense here? Better simple past tense (as you use below for dedit). 


�Impensus from impendo, with the ppp often functioning as an adjective = large, great. Cf. Lewis & Short. Impenso agrees with amore. 


�To polish this, bear in mind that dedit is a very common word, light-weight in emphasis. You might want to go for “gave” as a better correspondence to that in English. 


�De more – yes, perhaps rather according to habit. 


�Good. 


�Be wary of the connotations here, and consider how you could side-step potential modern connotations here. Vates is a loaded word in Augustan times, but perhaps particularly connected with simply foretelling the future (rather than necessarily interpreting it or seeking to influence it in religious terms). 


�Iuvo takes an accusative, so you’ve got a parallel construction here with uota and delubra. In a really polished translation, you would try to carry that over into the English too. 


�Quam refers back to cerva, whom… (and then the sentence carries on with the pastor as the subject)


�Better in flight – ablative describing accompanying circumstance. 


�Try to find a verb that is more applicable to a spear – rather than one that implies a human agent. Haereo works both ways in Latin, so there’s no strong sense of disjuncture here for the Latin reader. It would be optimal to manage the same in English: maybe clings or sticks? 





